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�� او���ك  
س ��
.أ �ںو��رع��   �� سا�
لا  �ں�ك  �ں�م�رلا ، م��د��  �ی�� 
وأ �ه
سم�ٔ���ا ، #حس��  وأ  ل��ص�حملا ، �هعار�ر  �ه�*��رط  �ںو��رع�� 
ء�مسلا �ی��  ما����  هلٕ��ا  0/ا�
ه  �ں�ك  .�ه��د��دحلا  �ٮاودٔ��ا  �هعا�
ص 

ا�ط�*��حم �ں�كو  .مل�علا  �ی��  �ەدو5حوملا  �همكحلا  لك  90لم��  �ں�كو 
.را�ح�*لا �ںم  ء�عو  �ی��  �ه�5 

• • •

Long long ago people didn’t know
anything. They didn’t know how to plant
crops, or how to weave cloth, or how to
make iron tools. The god Nyame up in the
sky had all the wisdom of the world. He
kept it safe in a clay pot.
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�Gح5
صأو .�صرٔ��ا  یلع  �ەر���عص  عط��  یلإ  ء�عولا  مطح�� 
، �هح�ل�*لا سا�
لا  ملع��  ا�دكهو  .�هوكرا
س����  �یكل  ع��م5حلل  �همكحلا 

ءا��
سٔ��ا ع��م5حو  �ه��د��دحلا ، �ٮاودٔ��ا  �هعا�
صو  �ه
سم�ٔ���ا ، #حس��و 
.�ه�5 ما���*لا  �ه���*��ك  سا�
لا  �ڡرع��  �ی��لا  ىر�حٔ��ا 

• • •

It smashed into pieces on the ground. The
wisdom was free for everyone to share.
And that is how people learned to farm, to
weave cloth, to make iron tools, and all the
other things that people know how to do.
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لإ لا ی �عو �همكح �� ء ع أ �یط �� �ں �� ا �� م �ا ،رر ��ٔ� ا م م �� �ں �� مو �ی
�ك لا ،�ں *� �ح ا �عو ر �� ء �� �ی 
� �ط ��أ ر ��ا �ك �یس ك �ەرم �ں �� ل ��أ �ی ��ا �یس .


�م! �� أ ار �ك ارم 5ح �ں ��د 
س .اد �� 
�� أ �� لع م
• • •

One day, Nyame decided that he would
give the pot of wisdom to Anansi. Every
time Anansi looked in the clay pot, he
learned something new. It was so exciting!
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�د ل 90 �5 لو دع ك لا �ں 
س 5ح �ەر أ . لع لإ ی و ی �� لص ��ص ��و ر G� ح� �ل ل
لا، ك �همكح �ص ل ح G5 ٔا وك أ �ں لا �ں �*م �� ر م �ص ��أ �ں ��و“ ،ا �� رك ��و J�

لأو *� 5ح ی �ع اد ا �ص G5 ٔا�� ��ا �ك �یس !�ں 
م ”� أ �ی �د ك �5ا ی 
� �ك �ی 
هو �ں� ا
لا 
س 5ح �ەر أ . �*س لإ ل لا ی *� �ح ا �عو ر ء

• • •

In no time he reached the top of the tree.
But then he stopped and thought, “I’m
supposed to be the one with all the
wisdom, and here my son was cleverer
than me!” Anansi was so angry about this
that he threw the clay pot down out of the
tree.
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�ںمٓا �ں�كم  �ی��  ء�عولا�5  �ط�*��حأ  �ڡوس  ا��أ  : “ �یس��ا��أ ع
س5حلا  رك�� 
ء�ی
س لك  �ںوك��  �ںأ  �ںكم��  90ل�د  دع�5  .�هل��وط  �ەر5ح
س  یلعأ  �ی�� 

هط�5رو �ں��طلا ، ء�عو  لوح  ه�*لو  ل��وط ، ط���ح  #حس��و  �یس�*�
ل ”!
�Eلس�� G5عصلا  �ںم  �ں�ك  �ںكلو  .�ەر5ح
سلا  �Eلس��  أد�5  .ه�
ط�5  یلإ 

.���Gولا لاوط  ه����5
كر  �ی��  ط5
�ح��  ء�عولاو  �ەر5ح
سلا 
• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot
safe at the top of a tall tree. Then I can
have it all to myself!” He spun a long
thread, wound it round the clay pot, and
tied it to his stomach. He began to climb
the tree. But it was hard climbing the tree
with the pot bumping him in the knees all
the time.
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�ںم دها
س��  ر���عصلا  �یس��ا��أ  �ں�5ا  �ں�ك  ���Gولا  ا�ده  لك  ل�ل�ح 
�ەر5ح
سلا �Eلس��  لهسٔ��ا  �ںم  �ںوك��  �ںلأ  : “ لا��و .�ەر5ح
سلا  ل�*سأ 

لو�ح �90
ط�5 ”؟ �ںم  ��د�5  0/ره�ط  یلإ  �طو�5رم  ء�عولا  �ں�ك  ا�دإ 
ح5
صأو ەره�ط ، یلإ  �همكحلا�5  ء�یلملا  را�ح�*لا  ء�عو  ط�5ر  �یس��ا��أ 

.لهسأ �ەر5ح
سلا  �Eلس��  �لع�� 
• • •

All the time Anansi’s young son had been
standing at the bottom of the tree
watching. He said, “Wouldn’t it be easier to
climb if you tied the pot to your back
instead?” Anansi tried tying the clay pot full
of wisdom to his back, and it really was a
lot easier.
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